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®EHOMEH “INDIAN SUMMER?”
B JINHITBOKYJIbTOPOJIOT'MYECKOM ACIEKTE

Cmambs nocssileHa paccMompeHuro 08yXKOMIMOHEHMHOU HOMUHamueHoU eOuHuub! “Indian
Summer”, o6o3Haqaroweli nepuod menioli Mo2odbl oceHblo. [TposedeH aHanu3 criogapHbIX
OecbuHuyull, npedcmaesreHbl ee 803MOXHbIE MEOoPUU MPOUCXOXOEHUsT U 8blsierieHbl Mexa-
HU3MbI €ee Momueauyuu.

Knroveenble cnoea: meopusi, Momueauyusi, meopusi HOMUHayuu.

Hempeb6a K.C. ®eHomeH «Indian Summer» y siH280KYysIbMOpPOJIO2iYHOMY acriekmi.
Cmamms npucesideHa po3anisidaHH0 O080XKOMIMOHEHMHOI HoMiHamueHoi oduHuui “Indian
Summer”, aka nosHa4ae nepiod mennoi noeodu eoceHu. bys nposedeHuli aHari3 crio8HU-
Kosux OeqpiHiuit, HadaHi ii Moxriuei meopii MOXOOXeHHS | ausiarnieHi MexaHi3mu ii Momueauii.
Knroyoei cnoea: Teopisi, MOTUBALSA, TeOPIA HOMIHaLLT.

Netreba K.S. The phenomenon of “Indian Summer” in the aspect of cultural linguistics.
The article is dedicated to the investigation of the two-component nominative unit “Indian
Summer” meaning a period of warm weather in autumn. The analysis of the dictionary entries
was done, possible theories of its origin were given and the ways of its motivation were found.
We used the method of cognitive onomasiological analysis that consists of two stages: the
interpretation of the onomasiological structure of the nominative unit and the simulation of the
corresponding structure of knowledge about the unit nominated. 5 theories of the origin of
the lexical unit “Indian Summer” were found. Each of them has different type of motivation of
nomination. The unit investigated has both direct and indirect meanings that can be explained
by the significance of the notion in the minds of people. “Indian Summer” is the realia of
North America but its lexical equivalents are used all over the world to denote the climatic
phenomenon of unusually warm weather in autumn.

Key words: theory, motivation, theory of nomination.

From his pipe the smoke ascending

Filled the sky with haze and vapor,

Filled the air with dreamy softness,

Gave a twinkle to the water,

Touched the rugged hills with smoothness,

Brought the tender Indian Summer

To the melancholy north-land,

In the dreary Moon of snow-shoes.

(The Song of Hiawatha. The Four Winds. by H.W. Longfellow)

CrtaHoBneHMe 4yenoBevecTBa TECHO CBSI3aHO C NMPUPOAOW U MPUPOOHBIMU
ycnosusiMu. MblwineHne nepBobbITHOMO YernoBeka OTNMYanocb OT COBPEMEH-
HOro TeM, YTO B HEM He CyLLeCTBOBASiO YETKOrO pasgeneHvus Mexay TakuMmu
KaTeropusiMm Kak cybbekTuBHoe — OObEKTMBHOE, Habnogaemoe — Boobpaka-
emMoe, BHELUHee — BHYTPEHHee, XNBOe — MepTBOe, MaTtepuanbHoe — JyXOBHOE.
«OpgHa 13 akTyanbHbIX NPobnemM COBPEMEHHOIO CroBOOOpa3oBaHNA n Te-
OpUN HOMMHALMN — U3YyYeHNEe MOTUBALIMOHHBIX MEXAaHM3MOB, MPOSABSOLNXCA
Ha BepbanbHOM YpOBHE B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX CBA3SAX MeXay Npou3Bo-
OHbIMW 1 NPOU3BOAALNMUN €ANHULAMU A3bIKOBOW CUCTEMbI, HA KOTHUTUBHOM
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YPOBHE — B pa3nu4HbIX cnocobax A3bIKOBOM penpe3eHTauumn KoOHUEenTyanbHbIX
pensumin CUHePreTM4eCcKon CUCTEMbI 3THOCO3HaHMA» [5, 9].

B gaHHoM cTatbe peydb nonaeT o ABYXKOMMNOHEHTHON HOMUHATUBHOW €ANHN-
ue “Indian Summer”, o6o3HauvatoLLEen neprog TENNOW NOroAbl OCeHbIO. [ns Bbi-
ABMEHMA MexaHn3Ma MOTUBALMM UCCIEAYEMOro CroBOCOYETAHUSA NUCMNOMb3yeM
MeTOoq, KOTHUTUBHO-OHOMACMKOSOMMYECKOro aHanmaa, KOTopbI BKMOYaeT B cebs
ABa dTana: UHTepnpeTaunio OHOMACUOMNOrMYeCKOW CTPYKTYPbl HOMWHATUBHOM
eauHMLbBI 1 MOgEeNMpoBaHNe COOTBETCTBYHOLLEN CTPYKTYpbl 3HaHMI 06 0603Ha-
YaeMoMm, KOTopasi ABMnack OCHOBOM Ansi (hOPMUPOBAHNSA MOTUBMpPYOLLEN 6a3bl
N cneayoLwlero HAM Bblbopa MOTMBATOPOB U3 AaHHOW 6a3bl U CO34aHUA HOMU-
HaTMBHOM CcTpyKkTYypbl. CornacHo CenueaHoBou E.A. KOHEYHON Lenblo NogobHo-
ro aHanusa sIBNsieTCa yCTaHOBMEHWE TUMa U MexaHu3Ma MOTMBauMM HOMUHa-
TMBHbIX €OUHWUL, Ha OCHOBE ABYBEKTOPHOIrO MOAXOAA: OT OHOMACKOSTOrMYECKOM
CTPYKTYPbI K CTPYKTYpe 3HaHui 06 o603Ha4aeMom n HaobopoT.

CnosocoyeTtanne “Indian Summer” WMPOKO M3BECTHO BO BCceM mupe. Cy-
LecTByeT BonbLUOE KONMMYECTBO TEOPUIN €ro NpoMcxoxaeHus. B pycckom a3bike
€ro 3KBMBaneHTaMn MOXHO CHMTaTb BblpaxeHnsa «babbe neTo», «bapxaTHbIN
Ce30H», «30mroTtasa oceHb». American Peoples’ Encyclopedia npuBogut cnegy-
towee onpeneneHne gaHHoro siBnenus: «lepuod, KOTopbI B CEBEPHOM MOSY-
LIapun cnyyaeTca Mexay okTabpem 1 paHHUM aekabpeM, xapaKTepuayroLmincs
6e306nayHbIM HeGOM, TymaHHOM aTmocdepor U 06bIMHO MsArkor norogon. OH
UMEET pasHyl NPOAOIPKUTENBHOCTb U MOXET ObiTb HE eQMHOXAObl B TeYEeHue
roga unu He NPON3ONTN BOOOLLEY.

Ha ocHoBe aHanusa gedmHnuun “Indian Summer” B aHIMUNCKMUX TOMNKOBLIX
CrnoBapsx 1 3HUMKNONeanax MOXHO caenaTtb cregyowme BolBOAbI:

1. Bo Bcex cnoBapsix B cemaHTuyeckon cTpyktype “Indian Summer” peru-
CTpUpYyeTCcH ceMa oTpe3ok BpemeHu. Hanpumep, criosapb Macmillan gaet cne-
aywoulee onpegenenuve: “a period (a particular length of time) of warm weather
in autumn” — nepuoa Tennown norogbl oceHbto; Oxford — “a period of unusually
dry, warm weather occurring in late autumn” — nepuog Heo6bI4HO Cyxon, Tennomn
norogpbl No3gHen oceHbto; Longman — “a period of warm weather in autumn” —
nepvoa TeNson NOroAbl OCEHbIO;

2. CnoBapwu cogepxaT MHOPMaLMIO O NoKanM3aummn aHHOro SABNEHNs B
rogoBom uumkne. “Indian Summer” nponcxoguT oceHbio (in autumn — OCeHbIO, in
early autumn — paHHel oceHblo, in late autumn — NO3AHEN OCEHbIO) NN PaHHEN
3umon (early winter).

3. B peduHuumax obssaTtenbHO yKasblBaeTCA KMMMaTUYECKUM NpU3HaKk,
AaHHbIN Nepuoa BpEMEHU XapakTepuayeTcs Tennon norogov (warm weather);

OTW XapaKkTepUCTMKUN ABMAIOTCS 0OLWMMM AN BCEX CINOBAPHbIX TONIKOBAaHWUI
nekcmyeckon egmHuupbl “Indian Summer”. Hapsigy € OCHOBHbIMWU KOHCTUTYTUB-
HbIMW MHOEKCaMWN AaHHOMO NOHATUSA B Pa3HbIX CNOBapsiX BCTPEYaTCa 1 apyrue.
Tak, Hanpumep, B crnioBape Okcdopa NosBnseTcs 4ONOMHUTENbHAA XapakTepu-
ctuka “unusually dry weather’ (HenpuBbIYHO Cyxas noroga), B 3TUMOMOrMYeCKOM
cnoBape — ‘hazy weather” (TymaHHasa noroga), SHUMKIIONEANs aMepUKaHCKNX
HapopoBs — ‘it is preceded and followed by cold spells” (0o u nocre amoao nepu-
o0a Habnrdaemcs noxonodaHue), cloudless skies (6e3obnayHoe He6O).
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Hannune yTouHAIOLWMX XapakTepMUCTMK CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO AAHHOE
norogHoe siBfeHne nMmeeT 60nbLIoe KONMYECTBO MPU3HAKOB, HO HE BCE U3 HUX
ABMNSAOTCA NOBCEMECTHBIMU, TaK Kak reorpacpmnyeckoe nomnoxeHme Toro unm nHo-
ro permoHa BfvseT Ha KNMMaT U, COOTBETCTBEHHO, CaMo sIBNeHne npuobpeTtaet
cneundmyeckne ocobeHHOCTU. YUeHble KnMmaTtonorn npueogat bonee getanb-
Hoe onpeaeneHue nepuoga “Indian Summer”: the term ...is applied in North
America to an autumn period, usually in late October or November, when ...
warm, but not really hot, weather dominates for a period of days. It occurs in the
midst of cooler days after the first frost has occurred and the first signs of winter
have made their appearance. While there is no formal meteorological definition
of Indian Summer, it is usually assumed that, subsequent to a hard frost, warmer
days, clear skies, and calm or light winds prevail for at least 3 days. This late
autumn warming period is also identified elsewhere (TEpMUH ... NpUMEHHAETCA
B CeBepHon Amepuke ans ob6o3HavYeHns oceHHero nepuoaa, 06bIYHO B KOHLE
oKTSI6psa Mnu B HOS0pe, Korda Tennas, HoO He Xapkas, noroga npeobnagaeTt Ha
NPOTSXKEHUM Heckonbkux aHen. OH npoucxoanT B cepeaguHe yepeabl 6onee xo-
NOAHbIX AHEW nocne Toro, Kak yaapun nepBbii MOPO3, U NOABUIIUCH NEpBble
Npu3HaKkM 3nmbl. Tak Kak He CylecTByeT hopManbHOr0 MEeTeopOosIorM4ecKoro
onpegenenna «MHagenckoro neta», um OBbIYHO cUMTAOTCA criegylolmne 3a
CUnbHBbIM MOpO30oM Gonee Tennble AHWU, ACHOe HEBO, N CMOKOWHbLIN NErkin Be-
Tep, npeobnagaoLwnin Kak MUHUMYM Tpu OHSA. [ogo6HbIM 0ceHHun nepuog no-
TenneHus BCTpeyaetcsa B nobom apyrom mecte) (18).

Takune npusHaku, Kak HacTynneHne 3a NoroXXumMn SHAMU XOro4oB U MOPO-
30B, TYMaHHas noroga, scHoe Hebo (4To ob6bACHAETCA 06pa3oBaHNEM aHTULN-
KNoOHa), HaLWnn cBoe OTpakeHne NuLlb B HEKOTOPbIX cnoBapsax. O6bAcHeHEM
HanNMuma TYMaHHOCTK, KOTopas npucyLla uccnegyemomy nepvogy roga, MoXxet
MOCNYXWTb accoumauuns ¢ AbIMOM OT KOCTPOB, KOTOpPblE HAMEPEHHO pPa3BOAWN
KOpEHHble amepuKaHubl, nogasasi, Takum obpasom, Apyr Apyry CurHanbl unu
NbITAaACb COrPEeTbCS B OCEHHIOK MOroay.

CornacHO [aHHbIM 3HUMKNONEAMM aMepUKaHCKMX HapodoB NepuoLOoM
“Indian Summer” MOXHO cuMTaTb TONbKO Nepuog MOTENNEHUS Mocne NnepBbIX
OCEHHMNX 3aMOpPO3KOB, KOTOpbIE B CBOIO o4epeab HasbiBaloT “Squaw Winter” (a
brief early period of wintry weather occurring in the autumn - KOpOTKuUA nepuos
3MMHeN noroabl 0CeHbI0). Jlekcema Squaw MMeeT HECKONbKO 3HadeHun : 1. An
American Indian Woman (ckBo, uhgeanka); 2. Woman, wife ()KeHLmHa, XeHa).
O6a 3HayeHus co BpeMeHeM npuobpenn HeraTUBHY KOHHOTaUMIO. 3TMMOIO-
rMYeckun nekcema squaw BOCXOOMUT K squa B nHaenckom nnemexHm Maccauycer,
OHO O3Ha4arno younger woman (gesyLuka) (18).

BbipaxeHue “Indian Summer”, koTopoe 4OCNOBHO NEPEBOANTCA HA PYCCKUIA
A3bIK KaK «MHOENCKoe NeTo», yXOaUT CBOMMMU KOPHAMW B UCTOPUIO KOPEHHbIX
aMepUKaHCKNX XUTenen — nHaenues. N3BecTHbIN nekcukorpad KoHua 19 Beka
Anbbept MaTtbtoc (Albert Matthews) nposen TwareneHoe uccnegoBaHve, B Xoae
KOTOPOro BbIACHUNOCH, YTO NEPBOE YNOMUHAHWE OAHHOIMO BblpaXXeHus aatupy-
etca 1778 rogom, HO U3 KOHTEKCTa MOHATHO, YTO hpasa K TOMY BpEMEHU Yyxe
Obina Wwnpoko pacnpocTtpaHeHa: “Sometimes the rain is followed by an interval
of calm and warmth which is called the Indian Summer; its characteristics are
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a tranquil atmosphere and general smokiness” (MlHoz0a 3a doxd0em HacTyna-
eT nepvop 3aTULIba U Tenna, Komopsbili Ha3bieaemcsi UHOelCKoe 1emo; OH Xa-
pakmepu3dyemcsi muxout no2odou u mymaHHocmsto) — St. John de Crevecoeur,
a French American author turned Orange County farmer, “Letters from an
American Farmer, 1778. (19).

[lo cux nop ocTaeTcs CNOpHbLIM BOMPOC O TOM, UMEIOT NN KOPEHHbIE XUTENK
AMeEPUKN — NHAENLbI — NPAMOE OTHOLLEHNE K NPOUCXOXAEHUIO aHIMOSA3bIYHOMO
BblpaxkeHus “Indian Summer”. O6bACHUTL MX OTHOLLIEHWE K NOSABIIEHMIO AHHOMO
CMNOBOCOYETAHNS MOXHO HECKOMbKMMWU (pakTaMu: BrepBble OHO Obino 3aduk-
CMpPOBaHO B pervoHax, HaceneHHbIMM UHAENLaMN, 1 UIMEHHO MHAENUbl Obinn
nepBbIMK, KTO onrcan 3To sSiBieHe eBponenyam.

CyLecTByeT HECKOMBbKO TEOPUIA O MPOUCXOXKAEHUMN crnoBocoyeTaHuna “Indian
Summer”:

(1). CeBepo-amepukaHCKkme UHOENLbI, XMBLUME HA BOCTOYHOM nobepexbe
KOHTMHEHTA, 3aBMCENU OT AOMMMX NEPUOAOB XOPOLLEN CONMHEYHON NoroApl B 3TO
BpeMms roga. IM HyHO 6bIno ycneTb 3aBepwnTb cOOp ypoxasi n NogroToBUTb
3anacbl MUK, YTobbl NEPEXNTL ONTMHHYIO, XONOAHYIO 3UMY;

(2). UHpenubl Bepunn B cTapoe npegaHve O TOM, YTO Heobbl4HOe MnoTe-
nneHve B KOHLE OCEeHN MM nocbinan toro-3anagHeii 6or Cautantowwit B Buage
Tennoro BeTpa.

(3). OaHo 13 Hanbonee BEPOATHLIX OOBACHEHUIN NPOUCXOXKAEHUSA 4AHHOTO
NOHATUSA OTHOCUTCA K NepBbiM noceneHuam Hoson AHrnuun. Kaxabl rog oHu
oXuganu npuxoga noxornofaHus B KOHLE OKTAOPSA, 4ToObl MOXHO ObIno ocna-
6uTb 060poHYy. Ho Korga cHoBa HacTynan nepvog noTenneHus, MHAenLubl BO3-
o6HOBNANM cBOM Habern Ha nNoceneHus.

(4). MapannenbHO € OpyrMmMn CNOBOCOYETAHUSAMMU, B COCTAB KOTOPbIX BXO-
auT nekcema “Indian”, gaHHoe BblpaxkeHue nogpasymeBaeT UHOenckue Bepo-
NOMCTBO U HeHaaexHocTb. Kak, Hanpumep, Indian giver — someone who gives
something to another and then takes the gift back (4enoBek, KOTopbli AaeT
4TO-TO ApYyromMy, a 3amem 3abupaem nodapok obpamHo). o aHanormm «uH-
aevickoe neto» obo3HavaeT «ap3auy» HACTOSALEro fneTa, T.e. NULWb «NOAAENKY»
peanbHON BELLN.

MepBble OBa OOBACHEHUS MNPOUCXOXAEHUA crioBocodeTaHus “Indian
Summer” 3apsbkeHbl NO3UTUBHOM OLIEHOYHOCTbIO, B TO BPEMS KaK OCTallbHble
ABa — HeraTuBHOW. B nepBbIx ABYX CriyYasax siBNeHne «MHAENCKoe NeTo» obbac-
HAeTCA pakTaMy MUPHOW XU3HEeOEeATEeNbHOCTM NHAENLEB, ONUCLIBAETCA X ObIT
1 BepoBaHus. B ocTanbHbIX e BapuaHTax 00bsaCHEHNSA fatoTcsa «OT nuuax» nep-
BblX noceneHueB HoBown AHIMnK, KOTOPbI€ HEraTUBHO OTHOCUIUCH K KOPEHHbIM
xutenam. MNoka 6enoe HaceneHne BbINO0 MaNOYUCNEHHBIM U KONTOHMN 3KOHOMM-
Yyeckn cnabopasBuTbIMU, KOHTaKTbl NPULLIENBLEB U MECTHbIX XUTenen ouinm oT-
HOCUTENbHO MUPHBbIMKU. EBpONerickme noceneHLbl Xnnm ¢ nHgenuamm Kkak coce-
an, fonyckas aBTOHOMHOE NOMNoXeHne Ux nnemeH. Ho no mepe 0CBOEHWST KOH-
TUHEHTa M NPUOBLITUSE HOBbIX UMMUIPAHTOB XXUTENW KONOHUI, YTOObI YBENUYNTD
CBOW TeppuTopuarbHble BNaaeHus, Ha4anu 3axBaTbiBaTb HOBbIE NPOCTPAHCTBA
NHOEWNCKMX 3eMerb. B OTHOLWEHNAX mexay KONOHUCTaMu U nHaenuamm mup ye-
penoBancs C BOOPYXXEHHbIMW CTONKHOBEHMSIMU. B cuny cnoxmslumxcsa obcros-
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TENbCTB OTHOLLEHME K MHAENLAM U KO BCEMY, YTO C HAMU CBSI3aHO, Npnobpeno
HeraTMBHYO OLLEHOYHOCTb.

Bce BblwenepeyncrneHHble TeopuKn, BHE 3aBUCMMOCTM OT aKkcuororunye-
CKOW cocTaBngoLLen, CBUOAETENbCTBYIOT O TOM, YTO Ha3BaHue aBneHuna “Indian
Summer” NosABWNOCh B pesynbTate 0TOOpaXKeHNs XU3HeaeaTeNnbHOCTM (Teopun
(1) n (3)/BepoBanni (Teopusa (2)/xapakTepucTtuk (Teopus (4) NHOENCKOrO Hapo-
Aa. B ocHoBy oHOmMacuonornyeckoro npouecca knagerca durypa YenoBeka u
BCe, YTO C HMM cBA3aHO. «OHOMacuKonornyeckas CTpykTypa cnosa oopmupyer-
cs Ha 6a3e cnoBoobpasoBaTeribHbIX U CEMaHTUYECKUX OTHOLLEHU B S3bIKOBOWM
CMUCTEME Ha ONnpeaeneHHOM aTane ee pasBUTUA U PUKCMpyeT COOTBETCTBEHHO
CBSA3U pasnUyHbIX aNeMeHToB N PyHKUMIA co3HaHns» [5,10]. B HasBaHuu “Indian
Summer” 3adukcupoBanacb B3aMMOCBA3b MeXay SBMeHneM Npupoabl, Knuma-
TMYECKOM aHOManMen n peanmsiMm XXmM3HU KOPEHHbIX aMepUKaHLEB.

Mo napameTpy KOrHUTMBHOIO CTaTtyca MOTMBaTopa B CTPYKType 3HaHun o6
0603Ha4aemMom TN MOTMBaUUN MOXET ObiTb 0603Ha4YeH kKak mogycHbin. Mo-
TMBaTop NogobHOro TMna UKCUPYET STHUYECKUIA reTepoCcTePeOoTUN — OLIEHKY
npeacraBuTenen onpeaeneHHoro aTHoca Yyxxkumu. Hassanwue “Indian Summer”
— NPUPOAHOE ABMEHME, KOTOPOE ONMUCHLIBAETCH C TOYKM 3PEHNSI HOBbLIX MOCENEH-
ueB. 340ecb NPOCNEeXMBaETCS KynbTypHas CUMBOMMKA, a B Teopum (4) o npouc-
XOXOEHUN HOMEHAa peyb MaeT 0b oueHOYHOM cTepeoTune: cnoeo “Indian” cTa-
HOBUTCS 9KBMBANEHTOM «BEPOSTOMHbINY.

Mo napameTpy paumoHanbHOCTU/MPpPaALMOHANbHOCTU MOTUBALMSA HOMUHA-
uun cnosocoyetaHusa “Indian Summer” aBnsetcs MMEONOreMHoOn. ATy MbICIb
NOATBEPXXOAET BTOpasi TEOpUS NMPOUCXOXAEHUA HasBaHudA. «MwudonoremHas
nHopMauma PopMUPYET B 3THOCO3HAHUN HE MEHee 3HauYuMbIA, YeM paumo-
HanbHbINA, MppaLMOHarbHbIN BO3MOXHbIN Mup» [5, 31].

Mo napameTpy npeuegeHTHOCTM MOTMBALMS Ha3BaHMA NPUPOLHOro siBne-
Hus “Indian Summer” aBnsieTca npeueaeHTHON, OHa XapakTepusyeTcs BbIGopoM
MOTMBATOPOB, 0O03HAYEHNE U COAEPKAHNE KOTOPbIX XOPOLLUO M3BECTHbI onpe-
OENEeHHOWN 3THOKYNLTYPHOWN OBLLHOCTM.

lNogBegeM WTOMK: NpU HOMMHAUMW KnNumatudeckorn aHomanuu “Indian
Summer” 66NN MCNONb30BaHbl Takne TUMbl MOTUBAUMA: MogycHas, mudorno-
remMHasi n npeuegeHTHas. B ocHoBy oHomacuonornyeckoro npouecca 6bin no-
CTaBrEH YenoBeK M ero AesiTeNbHOCTb.

CyuwiectByeT Teopusa npoucxoxaeHnsa tepmmHa “Indian Summer”, kotopas
He cBsA3aHa ¢ ungenuamun. CornacHo 3Tonm Teopun TepPMUH Gbin NpugymaH ny-
TeleCcTBEHHKaMK, KOTOpbIM Obina 3HakoMa cyxasd, TymaHHas noroga MHawm un
noaToMy nogobHOe KnMMaTu4eckoe siBNeHne B Apyrux cTpaHax accoummpoBa-
nocbk ¢ norogon B Haum (8). MNpu Takom ycrnosum Bbirio 661 6onee KOPPEKTHO
nepeBoanTb BblpaxeHue “Indian Summer” Ha pycckun - MHgWinckoe neto. B
AaHHOM crny4ae, TUnbl MoTMBauun ByoyT MHBIMW — acCOLMaTUBHO-TEPMUHATb-
HbIl, XapaKTepusyLmincs BbilbOpoOM MOTUBATOPOB MeTacopuyecKkoro craryca
(noroga kak B IHaun), paunoHanbHbI U NPELEAEHTHbIN.

B pasnnyHbIX cnoBapsix BCTpeYaeTca 1 NepeHoOCHOe 3HaYeHne CroBOCOYe-
TaHua “Indian Summer”- a happy or successful time especially near the end of
your life or career (cHacTnuBoOe UNn ygavyHoe BpeMsi, 0COOEHHO K KOHLLY XXM3HM
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nnun Kkapbepsbl) (6;12).

B gaHHOM cny4ae npocmaTpMBaeTCs CpaBHEHWNE LIMKITA YeNOBEYECKOM KN3-
HWU 1 rogosoro uukna. OceHb, 1 “Indian Summer” kak ero coctaBnsowiasi, — Npo-
ncxoguT B KoHUe roga, “Indian Summer” — ycnewwHbii nepmog B KOHLE JKU3HMN.
INexkcembl happy (cyacTnuBbin) 1 successful (ycneLHbIn) 3apskeHbl NMO3UTUBHOM
KOHHOTaUMEN, YTO AOKa3bIBAET TOT hakT, UTO camo noHaTue “Indian Summer” B
AaHHOM pakypce obnagaeT NO3UTUBHOW OLEHOYHOCTBIO.

B TonkoBbIx crioBapsix crioBocodetaHue “Indian Summer” B npamMoM 3Ha-
yeHMe Takke MNOo3MTUBHO 3apsbkeHo. O6 3aToM cBuaeTenbcTByeT ynoTpebne-
HMEe Mpu ONUCaHUN AaHHOrO PeHOMEHa TakuxX NEKCEM Kak warm — Tennbli
(6;11;10;12;17); fine - xopowwni (2); calm—Tunxun (6;16), mild - markun (13;16;17).
B HMX npucyTCcTBYIOT ceMbl good (xopoLumi) n pleasant (NpUSITHBIN),

Jlekcema calm Takke MMeeT NO3UTUBHYH KOHHOTALMIO: NPY ONUCAHUN MOro-
AObl OHa umeeT 3HadeHue 6e3 BeTpa, 6e3 LWTopma, KOTopble MOryT MPUHECTU pas-
pyweHus. OnpeaeneHne n3 MngonorM4eckoro crioBapsi NOATBEPXKAAET HamNu-
yne NO3UTUBHOW KOHHOTaLMN y paccMaTpuBaeMon NeKCUYeckon eamHmubl: “.. it
is often the finest and mildest part of the whole year, especially in North America”
(3mo 06bI4HO camasi no2oxas u npusimHasi Yacme ece2o 200a, 0cobeHHo 6 Ce-
sepHol Amepuke) (7). CyddurKc NnpeBOCXOAHON CTENEHM NpunaraTenbHblX -est
B crioBax finest n mildest roBOpuT O BbICLLEN CTENEHN NO3UTUBHBIX XapaKkTepu-
CTMK, YNOMUHAEMbIX B CIOBapHOW CTaTbe.

B BputaHun Bbipaxenue “Indian Summer” n3BecTtHo ¢ cepeanHbl 19 Beka.
Ho Gonee wmnpoko ero ctanu ynotpebnsTe TONbKO CnycTs BeK. I3BeCTHbIe KNu-
matonorn 20 Beka OpHecT bunam (Ernest Bilham), MNopaoH Mawnn (Gordon
Manley) n Xeto6epT JTam (Hubert Lamb) ncnone3sosanu ero B CBOMX TpyAax TOMb-
Ko ansa ob6o3HavyeHms amepukaHckoro peHomeHa. PomaH 3HaMeHUTOro aHrnummn-
ckoro nucatens [xoHa lNoncyopcu (1867-1933) “Indian Summer of a Forsyte”
(1918) , (B pycckoasblMHOM opurMHanbHoOM nepesoge «lMocnegHee neto dop-
canTa») NOMOr BbIPaXEHWIO 3aKPEenUTbCS B CO3HAHMM aHrnmyaH. Kak Tonbko
OHO YKOpPEeHMNach B A3blke, ero ctanu accoummpoBaTb C nepmogamm Heobbl4HO
Tennon norogbl, KOTOpble BPEMSI OT BPEMEHW Crly4atoTca B TedeHne oceHu. [lo
3TOro BpEMeHM B BpMTAHCKOM BapuaHTe aHrMNCKOro A3blka As 0603HaYeHus
3TOro nepuoga 1cnonb3oBanucb cnegytowme cnosocovetanms: St. Austin’s/ St.
Augustine’s Summer — ecnun notenneHne Nponcxoguno B ceHTabpe; St. Luke’s
Summer — ecnun B oKkTAbpe; St. Martin’'s — B HosA6pe, B 3aBMCUMOCTU OT TOrO,
namaATb KOTOPOro M3 CBATbIX OTMEeYanu B COOTBETCTBYyHOLLEM Mmecsaue. MamaTb
BnaxeHHoro AsryctuHa, xpuctnaHckoro 6orocnosa u cunocoda (354-430),
oTMmevaetcs 28 aBrycta. [leHb CB. JIykun, XpUCTMAHCKOrO CBATOrO, MOYNTAEMOro
Kak aBTopa ogHoro u3 yetblpex EBaHrenuii (I B H.3.), BbinagaeT Ha 18 okTabpA.
11 HOA6PS npasaHyeTca AeHb namMAT cB. MapTuHa, KaTonmMyYecKoro CBALLEHHN-
ka (316-397). MapTuH 3ab6oTunca o 60MbHbIX, HALLMX U FTONOAHbIX, 3@ YTO €ro
Ha3biBanu Munoctuebin. MNMponcxoxaeHne BoipaxeHus “St. Martin’'s Summer”
NpeanonoXUTeNbHO CBA3AHO C NereHaon O TOM, YTO NIeTO BEPHYNOCh NOTOMY,
41O cB. MapTuH oTAan NONOBUHY CBOErO MNaila HULWEMY B XONOAHbIN HOAOPb-
ckun geHb (American Peoples’ Encyclopedia). Ewwe oamH BapuaHt o603Ha4eHus
nccnegyemoro dpeHomeHa B bputanum — All-Hallows summer (XennoyuH). Xen-
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noymH otmevaetca 31 okTabps, B kaHyH [IHs Bcex cBATbIX. Bce Bbiwenepeyumc-
NEeHHble HOMUHALUMN NCCNEAYEMOTO NOHATUSA HOCAT METOHUMUYECKUA XapaKTep.
B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, B KaHYH KOTOPOro OCEHHEro npa3gHnka NpomnsoLUso no-
TENEHNE, 3TO KNMMATUYECKOE SIBNEHNE U NpuobpeTano cBoe Ha3BaHME.

CyLiecTByeT MHOXECTBO NIEKCUYECKNX €QMHUL, B Pa3NNYHbIX A3blkax Mupa,
KOTOPbl€ HOMUHUPYIOT CXOXWE NOroAHbIE YCNOBUS B pasHbIX yronkax 3emnu. Tak,
Hanpumep, B HemeLKoM a3blke aTo Altweibersommer («old women’s summer»
— «NETO NOXWUNbIX XEHLWMH»). MapannenbsHO B HEMELIKOM SA3blKe CyLLEeCTBYET U
Indiansommer (MHgenckoe neto). BbipaxeHne — «NeTo NOXUIbIX XEHLUHY Cy-
wecrtByeT Takke B ABcTpuu, LWBenuapuu, Jintese, BeHrpun, SctoHmm, GnHNSH-
AWNN; B UCNAHCKOM, UTaINbSHCKOM U (ppaHLy3CKOM A3blKax aHOMarbHbI NepUOL
NoTENneHNsl OCeHbIO Ha3blBalT NeTom CesaAToro MaptuHa — Veranillo de San
Martin (Miguel)/Estate de San Martino/Ete de la Saint Martin.

Bo MHOrmMx cnaBsHCKMX A3blkaX, HaNnpuMMep, B MOMbCKOM, PyCCKOM, cepb-
CKOM, YKPaNHCKOM, XOpBaTCKOM 3TO SIBNEHME U3BECTHO Nof Ha3BaHuem «b6abbe
neto».

BblpakeHne cBs3bIBanocb C TEM NEPUOOOM B KU3HW KPECTbSIH, Koraa 3a-
KaH4MBanuch norneeble paboTbl M XKEHLWMHbI NPUHUMANMUCh 3a AOMaLUHWE Aena:
MOYMNM NEH, Tpenanu ero, Tkanu. B pycckom s3bike «6abbe neto» ewé 3sanochb
«MapduHo neto», 1 03Ha4ano oHo, MO OAHOW BEPCUM — AN XKEHLLMH Nepuoa
3aroToBOK Ha 3MMy CO3pEBLUMX N0A0B, TO eCTb «6abbm paboTbi». Mo apyron
BEPCUM — UIOHb, MIOMNb U aBrycT 6binv Hanbonee TAXXenbIMM MecsaLamMmm Ans Kpe-
CTbSAHOK: OHM paboTana B none n AoMa v nullb OCEeHbO nocne yoopku ypoxas
MOFN NO3BONMUTL cebe OTAOXHYThb.

Babbum netom Takke HasbiBanu Nerkyl MayTUHKY, KOTopas feTtana no
nonsiM n necam, npegseLlas cyxyt oceHb. OHa accouummpoBanachk C easa 3a-
METHbIM «cepebpomM» B BOrocax OTHOCUTENBHO MOMNOAON XeHLMHbL. Takke ee
CBSA3bIBaNM C TPAAMUMOHHBLIMU XXEHCKUMWN 3aHATUSIMU, HAanNpumep, NPshKen, Bbl-
LUMBaHMEM, BA3aHneM. babbnm NeTom HasbIiBaKOT M BO3PACT KEeHLWMHbI OT 40 Ao
45 ner.

B ykpaumHckoM a3blke «6abamu» HasbiBanu 3Be3gHoe ckonneHune nesg
(ap. pyc. BonocbiHu, B 4yecTb xXeHbl 6ora Beneca — BonocblHu). «babuHo nito»
- Bpems roga, korga BugHbl MNnesgbl (6abbl). o ctTapyHHbIM BEPOBaHWSM, 3TOT
nepuog Aenut rog Ha ABe 4vacTu: korga babGbl nokasbiBaloTCA BECHOW, HA4u-
HaeTcH NeTo, OCeHbIO — 3uma. Benec — oguH 13 Benuuanimx 60roB gpeBHEro
mMupa. NokpoBuTENb AOMAaLLHEro ckoTa 1 boratcTea. CornacHo BEpOBaHUSAIM €ro
rmaBHbIM AesiHMEM cTano To, YTo Benec npmeen mup B ABwxkeHue. [leHb crtan
CMEHSATb HOYb; 3a 3MMOW Hen3beXHOo credoBana BecHa, NeTto N oceHb. OH OT-
Beyan 3a LUMKIMYecKoe pasBUTUE U 3a BCE, YTO C HUM CBSI3aHO: 3emnegenwue,
>XMBOTHOBOACTBO, CMEHa BPEMEH rofa.

Mo HapogHOMy KaneHgaplto cuuTaetcs, 4YTto «6abbe neto» Hactynaet 14
ceHTAbps, B AeHb namatn CumeoHa CrtonnHuka (fletonposogua). MHoraa xe
BblaensoT asa 6abbux nera: monogoe — ¢ 28 asrycta no 11 ceHtabps (no npa-
BOCraBHOMY kKaneHgapto — ¢ YcneHus lNpecsaton boropoauubl 0o OHA Ycek-
HOBeHua rmaebl MloaHHa MNpeateyun) n 3penoe «6abbe neto» — ¢ 14 ceHTAOPS
0o 21 centabpsa (Poxgectso lMpecsaTton Boropoanubl) unu oo BosgsuxeHus
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(27 cenTabps).

B ctpaHax ymepeHHoro nosica KOxHon Amepukn — bpasunuum, ApreHTnHe
n Ypyreae, aTOoT (eHOMEH U3BECTEH NoA Ha3BaHneM «\Veranico» («ManeHbkoe
NeTo»), OH 0ObIYHO Cry4aeTCca paHHEN OCEHbI0 MeXAy KOHLOM anpensi u cepe-
AnHOoM masd. Bcnegcteue Toro, YTo BbIWEYNOMSHYTbIE CTPpaHbl PacrnonoXeHbl B
FOxxHOM nonywapum 3emMnu, KaneHgapHasa OCeHb B HAX HAa4YMHaETCHa B MapTe.

B HekoTopMm cMbicne aHToOHMMOM “Indian Summer’” MOXHO cuyuTaTb
“Blackberry Winter” «exeBuyHasa 3uma» — nepuog XornoaHOW Norogbl no3gHemn
BECHOMN. DTO pa3roBOPHOE BbIpaXXeHne, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs Ha tore u cpea-
Hem 3anage CesepHon AMepukn. OHO O3HaYaeT pe3koe BHe3anHoe noxornoga-
HWe, Koraa uBeTeT exeBuka. [lpyrne pasroBopHble Nekcnyeckne eanHulbl, Ang
0603Ha4eHna aToro xe eHomeHa, - «Dogwood winter» «ku3unosasi aumay;
“Whippoorwill winter” «3uma ko3o40sa» (CeBepoamepukaHckas ntuua, Kotopas
B 9TO BpeMsi BO3BpaLlaeTcs u3 Tennblx cTpaH); «Locust winter» «3uma pobu-
Hun (mkeakauun)» unu “Redbud winter” «3uma GarpsiHuka» (gekopatuBHoe ge-
peBo) . PasnuyHble Ha3BaHWS 3aBUCAT OT TOroO, YTO UBETET (Kn3urn, BarpsHuk,
pobuHMA) NN, YTO XapaKTepHo (Mpunet NTuy) Ans OTAENbHOro pernoHa BO
BPEMSI TUMNYHbIX BECEHHNX NoxornogaHui. Ele oaHoO pa3roBopHOE BbipaXkeHune
«Linsey-Woolsey Britches winter» «3nma 6ptok 13 rpybon nonywepcTsaHom Tka-
HW» - cpady Nnocne NocneaHero NoxonoaaHns MOXHoO 6bINo nepecTaBaTb HOCUTb
ANnHHBIE Tennble Bpuopkn. Bce nepeyncneHHble CroOBOCOYETaHMSA UMEKT Me-
TOHUMUYECKMI XapaKTep, UX MOTMBALMNIO MOXHO CHMTATb MPOMNO3MLMOHANbHOM
T.e. B Npouecce HOMUHAUMWM UCNonb3yeTcsi 0603HaYeHNne OOHOro KOMMOHEHTa
CTPYKTYpPbl 3HAHWA ONS1 HAMMEHOBAHWUS OPYroro, B HaLEeM cryvae no CMEXHO-
CTM B Npegenax 0gHou CUTyaumu, paunoHanbHON 1 NpeueaHTHON.

Ewe ogHon npupogHon aHoManuMen MoXHoO cuutatb “January Thaw” —(sH-
Bapckas oTTenenb). 3TO BblpaXKeHue LWMPOKOo nucnonbdyetrca B CesepHon Ame-
puYKe, OHO O3HA4YaeT — KNUMaTUYECKUA (PEHOMEH HEOObIMHO Tenmnon norofbl,
KOTOPbI MPOUCXOAUT NPUMEPHO B OL4HO U TO e BPEMS Kaxabli rog; oO6bI4HO B
TeyeHne aecATn aHen nocrne cepeaunHel aHBaps (15).

CnosocoyeTtanne “Indian Summer” ynommHaeTcsa BO MHOrMX npou3Bepe-
HUAX amepukaHckon nutepaTypbl. B 1830-x rogax uccnegyemoe BbipaeHue
Ha4yano Ucnonb3oBaTbCsl B MeTAahOpMYECKOM 3HaYeHUn 1 obosHavano nwobon
nepuog no3gHero npouBeTaHus, KOTopbIN NpedlwecTsosan ynagky. B 1834 rogy
cnosoco4eTaHue “Indian Summer” ucnonesosan xoH NpuHnnud Yutteep (John
Greenleaf Whittier) B cBoem ctuxotBopeHun «BocnomuHanusa» (“Memories”),
“the Indian Summer of the heart’ «6abbe neto cepaua». ¥ Tomaca ae KBuHcu
(Thomas De Quincey) moxHo BCTpeTuTb— “An Indian Summer crept stealthily
over his closing days” «6abbe neTo ykpagkow NPOHWUKIO B €ro NocrnegHme gHu»
(1855). B cBoem pacckase «AHren-xpaHutenb» (“The Guardian Angel”’) Onu-
Bep YaHgenn Xonmc (Oliver Wendell Holms) ynomuHaet “an Indian Summer of
serene widowhood” «babbe neTo 6e3MATEXHOro BAOBCTBAY.

[na o6o3HayeHns nepnofa HeOBObIYHO TEMMOW NOroAbl OCEHbBIO N0AN
pasHbIX CTPaH, roBOpPSLLME Ha pasHbIX A3blkaX, NpUHagnexalime pasHbiM Kyrb-
TypaMm, MCnonb3yoT 60mblIOe KONMMYECTBO NEKCUYECKUX eauHuy. JTo cBuae-
TENbCTBYET O TOM, YTO AaHHbIN (DEHOMEH OYEHb BaXKEH AONSA XusHeaedatenb-
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HOCTWU 4YenoBeka. B 6onblwoMm o6beme pasnuyHbIX CrOB U CROBOCOYETaHUM
oToOpas3unca TBOPYECKUA NOTEHUMan Toro UM MHOro 3THoca, 3Ty MbICMb NoA-
TBEPXXAAOT pasHble MOTMBALMMW, KOTOPbIE ObINN MCNOMb30BaHbl A5 CO34aHUS
cnosoco4veTaHui. BeipaxeHue “Indian Summer” — nmeeT JONry0 NCTOPULD, OHO
ycneno obpectn He TONbKO NPSIMOE, HO U NepeHocHoe 3HadeHne. OHO TecHOo
CBSA3aHO C UCTOpPMEN Hapo4a M Ha3bIBAET HE TOMbKO KNMMaTUYeCKnii (OeHOMEH,
HO 1 oTOoBpaXkaeT Xn3Hb CaMOro YenoBeka.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
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